VikipeediA 

Vene keel 


See artikkel vajab toimetamist. (August 2006 ) 



Palun aita artiklit toimetada (https://et.wikipedia. 0 rg/w/index. php?title=Vene_keel 
&action=edit). (Kuidas ja millal see märkus eemaldada?) 

See artikkel vajab ajakohastamist. 

Palun aita selle artikli sisu ajakohastada. (Kuidas ja millal see märkus 
eemaldada?) 


Vene keel (pyccKHH H3biK, russki jazõk ) on idaslaavi 
keelte hulka kuuluv keel. Valdav osa vene keelt 
emakeelena rääkijaid elab Venemaal. Suuremad vene 
keelt emakeelena rääkijate kogukonnad on veel 
Ukrainas, Kasahstanis, Valgevenes, Saksamaal ja 
Ameerika Ühendriikides. 2005. aastal oli maailmas eri 
hinnangutel kokku 255-278 miljonit vene keele oskajat. 
Vene keel on üks ÜRO ametlikke keeli. 
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Vene keel (pyccxiiM n3biK) 

Kõneldakse 

Venemaal, Ukrainas, 

Valgevenes, Kasahstanis, 
Iisraelis, Kõrgõzstanis, 

Moldovas ja mujal. 

Kokku 

kõnelejaid 

umbes 250 000 000 

145 000 000 (emakeelena) 

Keelesugulus 

indoeuroopa keeled 

slaavi keeled 
idaslaavi keeled 


vene keel 

Ametlik staatus 

Ametlik keel 

Riigikeel 

_ Venemaa 

H Valgevene 


Ametlik keel 

1*' Kasahstan 
n Kõrgõzstan 


Regionaal- või 

vähemuskeel 

■ Ukraina 


■ Donetski oblast 

■ Dnipropetrovski oblast 

■ Harkivi oblast 

■ Hersoni oblast 

■ ZZ Krimmi AV 

■ Luganski oblast 
























































Vaata ka 

Viited 

Välislingid 


Ametlik staatus ja keele leviala 


■ Nikolajevi oblast 

■ Odessa oblast 


Sevastopol 
Zaporižžja oblast 


Moldova 


Riigikeel 

mi Venemaa 

Vene keel on Venemaal ainus riigikeel föderaaltasandil, 
rahvusvabariigid Venemaa Föderatsiooni koosseisus 
võivad kehtestada oma territooriumil lisaks ka muid 
riigikeeli, mida nende vabariikide territooriumil 
kasutatakse võrdsetel alustel vene keelega (nt Tšetšeenia 
Vabariigis on riigikeelteks vene ja tšetšeeni keel, 
Tatarstanis vene ja tatari keel jne)/ 3 -^ 4 -^ 2010. aasta 
rahvaloenduse andmetel valdas vene keelt 99,41% 
Venemaa elanikest, kes vastasid keelte oskamist 
puudutavale küsimusele 

■■ Valgevene 

Vene keel on Valgevene riigikeel, sama staatus on ka 
valgevene keelel 2009. aasta rahvaloendusel 
deklareeris 41,5% Valgevene elanikest vene keelt oma 
emakeelena, kuid koduse keelena kasutab vene keelt 
koguni 70% vabariigi elanikest.® Valgevene puhul on 
tähtis veel see, et vene ja valgevene keeled on omavahel 
väga sarnased (kuni valgevene keele standardimiseni 
peeti seda kohati isegi vene keele dialektiks või räägiti 
dialektide rühmast), tänu millele võivad ühe keele 
oskajad teisest keelest (enam-vähem) aru saada ka ilma 
tõlketa. Teatud osa elanikkonnast räägib aga hoopis 
trasjankat, mis kujutab endast vene-valgevene segakeelt. 


Ametlik keel 


■ ™ Gagauusia 

“ Tadžikistan 
H Armeenia 
| Rumeenia 

Rahvusvahelised 

organisatsioonid 

ÜRO 


■ Maailma 
Terviseorganisatsioon 

■ UNESCO 

' Bl AEA 


Rahvusvaheline 

Kriminaalkohus 


SRÜ 



Euroopa Nõukogu 


■ Parlamentaarne 
Assamblee 


CSTO 


Shanghai 

Koostööorganisatsioon 

Euraasia 

Majandusühendus 


GUAM 


Kasahstan 

Vene keelel on Kasahstanis ametliku keele staatus. 
Riigikeeleks on kasahhi keel, kuid vastavalt Kasahstani 
Konstitutsioonile ja Konstitutsiooninõukogu selgitusele 
kasutatakse vene keelt riigiasutustes ja kohalikes 
omavalitsustes võrdsetel alustel riigikeelega/ 9 ^® 

n Kõrgõzstan 

Vene keelel on riigis ametliku keele staatus, riigikeeleks 
on kirgiisi kee l/® 


Tunnustamata ja 

osaliselt tunnustatud 
riigid 

3 Transnistria® 

— Lõuna-Osseetia® 


Abhaasia^ 2 ! 


Keelekoodid 

ISO 639-1 

ru 

ISO 639-2 

rus 

















































Regionaal- ja vähemuskeel 

Ukraina 

Ukraina Konstitutsiooni artikkel 10 garanteerib vene 
keelele ja teistele rahvusvähemuste keeltele kaitset ja 
õigust nende vabale arengule ja kasutamisele.^^ Vene 
keel on kaitstud ka Euroopa regionaal- ja vähemuskeelte 
hartaga (territoriaalne keel, rakendatakse II ja III osa 
sätteid)/ 13 ^ Aastatel 2012-2014 kehtinud vastuoluline 
seadus "Riigi keelepoliitika aluste kohta" tunnistas vene 



Riigid, kus räägitakse vene keelt 
| Riigikeel või ametlik keel 
Räägitakse laialdaselt 


keele regionaal- ja vähemuskeeleksJ 14 ^ Vastavalt sellele seadusele 
võisid võimuasutused kasutada vene keelt asjaajamise ametliku 
keelena (ukraina keelega võrdsetel alustel või kohati isegi riigikeele 
asemel) nendes administratiivsetes üksustes, kus vene keele 
emakeelena rääkijaid on vähemalt 10% püsielanikest (kas kohaliku 
nõukogu otsusel või elanike dokumenteeritud nõudmisel). Lisaks 
sellele võimaldas seadus vene keele vaba ja takistamatu kasutamist 
terve riigi territooriumil nt eraettevõtete tegevuses, meedias (raadio, 
televisioon, ajalehed, ajakirjad jms), kinoteatrites ja reklaamis 
(kusjuures ukrainakeelse tõlke tagamine ei olnud kohustuslik ja 
majandussubjektid võisid ise otsustada, millises keeles või keeltes 

oma sihtrühma poole pöörduda). Samas olid riigivõimu keskasutused kohustatud avaldama oma õigusaktide 
venekeelseid tõlkeid (aktide algkeeleks jäi siiski riigikeel). 



Vene keele leviala Ukrainas 


2001. aasta rahvaloenduse andmetel oli vene keel 29,6% Ukraina elanike emakeel J 1 Ukraina puhul on 
tähtis veel see, et vene ja ukraina keeled on omavahel väga sarnased, tänu millele võivad ühe keele oskajad 
teisest keelest (vähemalt mingil määral) aru saada ka ilma tõlketa. Teatud osa elanikkonnast räägib aga 
hoopis suržikut, mis kujutab endast vene-ukraina segakeelt 


2012. aastal on terve rida Ukraina administratiivüksusi tunnistanud oma otsustega vene keele oma 
territooriumil regionaalkeeleks ja loonud seega õigusliku aluse seaduse "Riigi keelepoliitika aluste kohta" 
sätete rakendamiseks (k.a vene keele ametlikuks kasutamiseks ametiasutuste asjaajamises). Nende seas on 
järgmised administratiivüksused: 


- 



Dnipropetrovski oblast 

Donetski oblast I 18 l 
Harkivi oblast I 19 ] 


■ Harkiv t 20 ! 

Otsuse vastuvõtmisel märgiti, et 2001. aasta rahvaloenduse andmetel oli vene keel 65,9% 
Harkivi linna elanike emakeel. 

■ Hersoni oblast t 21 ] 

■ — Krimmi Autonoomne Vabariik 

Krimmi põhiseadus tunnistab vene keele selle autonoomse vabariigi elanikkonna enamuse ja 
rahvustevahelise suhtlemise keeleks, garanteerib vene keele kaitset ja võimaldab selle 
ametlikku kasutamist autonoomia piirides^ 22 ] 

Luganski oblast I 23 ! 

Nikolajevi oblast t 24 ] 



















■ Q Odessa oblast [ 25 1 

Otsuses on rõhutatud asjaolu, et 2011. aasta rahvaloenduse andmetel pidas 41,9% Odessa 
oblasti elanikest vene keelt oma emakeeleks. 

■ |* Odessa t 26 ! 

■ Oi Sevastopol ^ 

■ |g_| Zaporižžja oblast I 28 l 

Otsuse vastuvõtmisel oli arvesse võetud see asjaolu, et 2001. aasta rahvaloenduse andmetel 
oli vene keel 48,19% selle oblasti elanike emakeel. 


| U Moldova 

■ ™ Gagauusia 

Vene keel on ametlik keel autonoomia piirides koos gaga uusi ja moldova keeltega^ 29 ! 

Tadžikistan 

Vastavalt riigi konstitutsioonile on vene keelel rahvustevahelise suhtlemise keele staatusJ 30 ^ 
m Armeenia 

Vene keel on kaitstud Euroopa regionaal- ja vähemuskeelte hartaga (territoriaalne keel, rakendatakse II ja III 
osa sätteid).' [31] 

| Rumeenia 

Vene keel on kaitstud Euroopa regionaal- ja vähemuskeelte hartaga (territoriaalne keel, rakendatakse II ja III 
osa sätteid)J 32 ^ Vene keelt kasutab Rumeenias emakeelena vene vanausuliste, lipovaanide, kogukond 
(vastavalt 2002. aasta rahvaloenduse andmetele oli neid kokku umbes 35,000). 


Rahvusvaheliste organisatsioonide keel 

ÜRO 

Vene keel on üks kuuest ametlikust keelest (ülejäänud on inglise, prantsuse, hispaania, hiina ja araabia keel). 

■ Q Maailma Terviseorgani satsioonil 

■ U UNESCO 

- lAEA^ 34 ! 

Rahvusvaheline Kriminaalkohus 
Vene keel on üks ametlikke keeli 

SRÜ 

Vene keel on ainus töökeel vastavalt põhikirjale^ 36 ^ 

| Euroopa Nõukogu 

Vene keel on üks Parlamentaarse Assamblee töökeeliJ 37 ^ 

Kollektiivse Julgeoleku Lepingu Organisatsioon 


Shanghai Koostööorganisatsioon 

Vene keel on ametlik keel koos hiina keelega. 























Euraasia Majandusühendus 

Vene keel on ainus töökeel. 


GUAM 

Lisaks inglise keelele on vene keel ka GUAM-i töökeelJ 38 ^ 


Osaliselt tunnustatud või tunnustamata riikide keel 

Transnistria 

Ametlik keel, sama staatus on nominaalselt ka ukraina ja moldova keelel 
i—i Lõuna-Osseetia 

Riigikeel, sama staatus on ka osseedi keelel. 

Abhaasia 

Riigiasutuste ametlik keel, riigikeeleks on abhaasi keel J 40 ' 


Ametliku staatuseta, kuid laialt levinud keel 

» Pikemalt artiklis Vene keel Eestis 


2011. aasta rahvaloenduse esialgsete andmete järgi on vene keel 
29,6% Eesti Vabariigi elanike emakeel J 41 ' Enamus vene keele 
emakeelena kõnelejaid elab Ida-Virumaal ja Tallinnas (2017. aasta 
andmetel rääkis vene keelt emakeelena 45,4% tallinlasi^ 42 ^). Peipsi¬ 
äärsetel aladel elavad ka vene vanausuliste kogukonnad (Mustvee, 
Kallaste, Piirissaar). Vene keele oskus on hea või väga hea ka 
eestlaste vanemate põlvkondade seas, samas on aga noorte eestlaste 
vene keele oskus kahanemasJ 43 ^ Eurobaromeetri 2006. aasta 
andmetel oskas 66% mitte-vene emakeelega Eesti elanikest vene 
keelt vähemalt suhtlustasandil.^ 44 ^ Eurobaromeetri 2012. aasta 
uuringu kohaselt valdas vene keelt vähemalt suhtlustasandil 56% 
mitte-vene emakeelega Eesti elanikestJ 45 ^ 


Vene keele rääkijad Euroopa Liidus 


Vaatamata ametliku staatuse puudumisele kasutatakse vene keelt 

väga laialdaselt kaubandus- ja teenindussfääris, reklaamis^, meedias, alg-, põhi- ja osaliselt ka 
gümnaasiumihariduse andmisel. Ka paljude riigiasutuste kodulehtedel on olemas venekeelsed versioonid. 
1920. aastal vastu võetud Eesti Vabariigi esimene põhiseadus andis vene rahvusest Eesti kodanikele õiguse 
"pöörata riiklikkudesse keskasutustesse kirjalikult oma keeli" J 47 ^ 


^2 Läti 


2000. aasta rahvaloenduse andmete järgi oli vene keel 37,5% Läti Vabariigi elanike emakeel, kusjuures 
kokku valdas vene keelt 81,2% Läti elanikest. I- 48 ! 2011. aasta rahvaloenduse andmetel kasutas vene keelt 
põhilise koduse keelena 49,6% Läti pealinna - Riia - püsielanikest (läti keele vastav näitaja on 38,6%). Veel 
suuremgi vene keele rääkijate protsent oli näiteks Latgale regioonis (54,5%) ja Daugavpilsi linnas 
(78,9%)[ 49 l 2012. aasta veebruaris toimus Lätis rahvahääletus vene keelele teise riigikeele staatuse andmise 
küsimuses, kuid ettepaneku poolt hääletas ainult 24,88% hääletamisest osa võtnud kodanikest, ettepanek 
kukkus seega läbi 

■■ Leedu 













2012. aasta andmetel elab Leedu Vabariigis ligikaudu 170 tuhat vene rahvusest elanikku (5,3% riigi 
elanikkonnast) J 5 ^ Samas on aga ka teistest rahvustest Leedu elanike vene keele oskus väga kõrgel tasemel 
- Eurobaromeetri 2006. aasta andmetel oskas 80% mitte-vene emakeelega Leedu elanikest vene keelt 
vähemalt suhtlustasandil J 44 ^ 

Iisrael 

Vene keelt räägivad emakeelena endisest NSV Liidust repatrieerunud venekeelsed juudid. Teatud andmetel 
oskab vene keelt kokku umbes 20% Iisraeli elanikkonnast^ 52 ^. 

Saksamaa 


Vene välisministeeriumi hinnangutel elab Saksamaal u 6 miljonit inimest, kes oskavad teatud määral vene 
keelt (nende seas on rohkem kui 3 miljonit endistest NSV Liidu vabariikidest emigreerunud inimest)^ 53 l 

Vene tähestik 


► Pikemalt artiklis Vene tähestik 

Tabeli esimeses ja teises reas on toodud vene tähestiku suur- ja väiketähed. Kolmandas (valges) 
rahvusvaheline latinisatsioon (Montreal 1987) ja neljandas (hallis) eesti transkriptsioon. 

AEBrflE E >K 3 l/l l/l K/IMHOIIPC TYOX UMLiimiDblbSiOEl 

aÖBrfle e >K3nii K/iMHonpc TycfDx 4Hiuintbib3ioji 

abvgde e žzij klmnoprs tufh ccššc y ' e ju ja 

a b v g d e (je) jo (o) ž z i i (j) k I m n o p r s (ss) tufh (hh) ts tš š štš õ e ju ja 

Grammatika 


Isikulised asesõnad 



Ainsus 

Mitmus 

1. 

n 

Mbl 

2. 

Tbl 

Bbl 

3. 

OH, OHa, OHO 

OHM 


Küsisõnad 


uto "mis", kto "kes", 
"kuhu", OTKy/ja "kust 
"missugune". 


KaK "kuidas", noueiviy "miks", 3aueM "milleks", cKoubKO "mitu", 
", Kor/ja "millal", KaKofi "milline", KOTopbiH "milline, kumb", 


r/je "kus", Ky/ja 
KaKOH, HTO 3a 


Grammatiline arv 


Tänapäeva vene keeles on kaks grammatilist arvu: ainsus ja mitmus. Vanavene keeles oli ka duaal, mille 
grammatilised tunnused on vene keeles osaliselt säilinud. 














Tabelis on toodud nimisõnade lõpud ainsuses ja mitmuses. 



Ainsus 

Mitmus 

(endise duaali lõpud) 

Mitmus 


null-lõpp 



Meessoost nimisõnad 

-ai 54 ! 

-a, -u 

-bi, -n, -ei 56 ], -(b)fl 


-oi 55 ] 




-a 



Naissoost nimisõnad 

-u 

- 

-bi, -n 


-b 



Kesksoost nimisõnad 

-0 

-e 

-n 

-a, -u 


Rõhk 


Vene keeles on vaba rõhk, ent mitte kaootiline. Rõhust võib sõltuda sõna tähendus (nt õomci "kodus" ja õomü 
"majad", nucamb "kirjutama" ja nucamb "pissima, urineerima"). Sõna käänamisel võib rõhk muutuda (nt 
2 opa "mägi" ja aopbi "mäed"). 

Vene keeles on tähtis just täishäälikute rõhutamine, kaashäälikuid tavaliselt ei venitata. 


Rõhuta täishäälikuid hääldatakse tavaliselt lühemalt ning häälikute "a", "e", "o", "o", 
reduktsioon. 


"h" puhul toimub 


Mõned käibefraasid 

■ fla-Jah 

■ Hei - Ei 

■ npnBeT - Tere ( mitteformaalne ) 

■ 3,qpaBCTByMTe; 3flpaBCTByti - Tere; tervist ( formaalne ) 

■ Cnacnöo - Aitäh 

■ E/iaroflapio - Tänan ( formaalne ) 

■ He 3a üto - Pole tänu väärt 

■ floöpoe yipo - Tere hommikust 

■ floöpbm ,qeHb - Tere päevast 

■ floöpbin Benep - Tere õhtust 

■ floöpon hoüh - Head ööd 

■ flo CBi/iflam/m - Nägemiseni; head aega 

■ noKa - Nägemist ( mitteformaalne ) 

■ KaK Bac 30ByT? - Mis on Teie nimi? 

■ MeHn 30ByT ... — Minu nimi on ... 

■ CKO/ibKO BpeMeHn? - Mis kell on? 

■ T,qe TyT TyaneT? - Kus siin asub WC? 

■ CKO/ibKO 3 to ctöht? - Kui palju see maksab? 

■ nowanyitCTa- Palun 

■ l/l3BHHme - Vabandage 

■ Pl He noHHMaio no-pyccKM - Ma ei saa vene keelest aru 





■ KaK flena? - Kuidas läheb? 

■ Bo/ibLuoe cnacuõo. XopoLiJO, a y Bac? - Aitäh, väga hästi. Aga Teil? 

■ 5=1 Teö?i /i 106/110 - Ma armastan sind 

■ MHe Hy>KHa noMOLitb - Ma vajan abi 

■ weHa - abikaasa (naine) 

■ My>K - abikaasa (mees) 

■ 6 paT-vend 

■ cedpa - õde 

■ c/iobo - sõna 

■ no/n/ipi/m - politsei 

■ CKopan noMomb - kiirabi 

■ õyKBa-täht 

■ ceroflHn - täna 

Nimisõnade ja omadussõnade käänamine 


AINSUS 



MITMUS 



OMADUS¬ 

SÕNA 

Meessoost 

Naissoost 

Kesksoost 

H.n 

bie / Me 

bi/M a bfl 

H 

M 

bl/M 

M 

MM 

M 

a 


M 

Pn. 

blX / MX 

OB OB beB 

eB 

ev\ 

- 

-leil 

MM 

eM 

- 

eM/eB 

MM 

fln. 

blM / MM 

aM 1 MM 

3M / MM 

aM / MM 

Bn. 

OLUS 

MX/MX 

OO OO bCO 

eo 

CM 

• 

■leil 

MN 

CM 

a 

n 

M 

BLUTA 

bie/Me 

bi/M a bn 

M 

H 

U/H 

M 

MM 

M 

T.n. 

bIMM / MMM 

aMM/MMM 

aMM/MMM 

aMM/MMM 

nn 

blX / MX 

ax / nx 

ax / MX 

ax / mx 


Keele variandid 


Tänu keele standardimisele ei ole vanal ajal eksisteerinud regionaalsed erinevused vene keeles enam eriti 
teravalt väljendunud. Ainult häälduse või keelekasutuse järgi on üldiselt võimatu kindlaks teha, millisest 
regioonist on inimene pärit. Moskvas, Peterburis ja riigi teises otsas Vladivostokis räägitakse üsna ühesugust 
vene keelt. Omapärase aktsendiga räägivad siiski paljud (aga mitte kõik) Ukrainast, Valgevenest ja Põhja- 
Kaukaasiast pärit vene keele emakeelena kõnelejad. Vastupidi teatud ringkondades levinud stereotüübile, ei 



































































räägi Eestis elavad venelased aktsendiga, vaid üsna puhast vene keelt, milles esineb mõningaid eesti keelest 
laenatud sõnu ("estonismid"). Mõnikord eristatakse ka venekeelsete juutide kasutatavat veidi moonutatud 
vene keelt (nt r-tähe vale hääldamine), kuid täpsemad statistilised andmed selle kohta puuduvad. 

Palju rohkem on erinevusi aga hoopis erinevate sotsiaalsete rühmade ja põlvkondade vahelises 
keelekasutuses (sotsiolektid - nt blatnoide keel ehk fenja, noorte internetisläng - nn. "Ha3biK naflOHKacjrcjD" 
või "ojiõaHCKHH üe3bir"). Sõnavara järgi on sageli võimalik aimata, kas inimene kuulub madalamate 
ühiskonnakihtide või intelligentide hulka. 

Teiste keelte mõju vene keelele 


Vene keele sõnavarale on avaldanud väga suurt mõju teised maailmakeeled, millega vene keel on oma 
ajaloolise arengu käigus kokku puutunud. Eriline koht on nende seas prantsuse keelel, mis oli 19. sajandil 
väga populaarne vene aadlike seas. 

Prantsuse päritolu on nt järgmised vene keele sõnad: aöa>Kyp ( abat-jour ) - lambikuppel, anaHrap/j (avant- 
garde ) - avangard ehk eelvägi, aeaHC (avance) - avanss ehk ettemakse, a^roubTep ( adultere ) - truuduse 
rikkumine, aKceccyap ( accessoire ) - aksessuaar, auböoM (album) - album, aHcaMÖJib ( ensemble ) - 
ansambel, aKTep ( acteur ) - näitleja, arcTpirca (actrice) - näitlejanna, amypa>K ( entourage ) - ümbruskond 
(kunstilises mõttes), annoflHCMeHTbi ( applaudissements ) - aplaus ehk käteplagin, at|niuia ( affiche ) - afišš, 
õaH,o,a>K (bandage) - bandaaž ehk tugiside, öapbep (barriere) - barjäär ehk takistus, 6e3e ( baiser ) - besee, 
6n>KyTepHH (bijouterie), öpaeo ( bravo ) - braavo, öyjibBap (boulevard) - bulvar ehk puiestee, 6yp>Kya3HH 
(bourgeoisie) - kodanlus, 6io/pKeT (budget) - eelarve, 6iopo (bureau) - büroo, bh3ht (visite) - visiit ehk 
külastus, boh>k ( voyage ) - reis, Byanb (võile) - loor, rapaiK (garage) - garaaž, ryanib (gouache) - guašš, 
fleöioT (debut) - debüüt, /jeniiKaTec (delicatesse) - delikatess, /te>KypHbiH (de jour) - valvel olev, päevnik 
või korrapidaja, /pipeKTop (directeur) - direktor, /pipeKTpnca (directrice) - direktriss ehk naisdirektor, 
flocbe (dossier) - toimik, flyrn (douche) - dušš, ata/no3H ( jalousie ) - žalusii ehk ribakardin, arene (gelee) - 
želee, arypHan (Journal) - žurnaal ehk ajakiri, KaHBa (canevas), Kanpio (caprice) - kapriis, KacTpionn 
(casserole) - kastrul, Karjie (cafe) - kohvik, khock (kiosque) - kiosk, KOMHnbcjio (comme il faut) - nagu 
peab, KOMiMHMeHT (compliment) - kompliment, kotti eTa (cõtelette) - kotlet, KouiMap (cauchemar) - 
õudus või õudusunenägu, Kypaat (courage) - kuraas ehk uljus, Mara3HH (magasin) - kauplus, MaKim>K 
(maquillage) - meik, MaiioHe3 (mayonnaise) - majonees, o^eKonoH (eau de Cologne) - odekolonn, OMap 
(homard) - homaar, napo/ib (parole) -parool, neH3aar (paysage) - maastik, nnnat (plage ) - plaaž ehk 
supelrand, npoHOHC (prononcer) - hääldus, mope (puree) - püree, paüoH (rayon) - rajoon, pesepaHC 
(reverence) - reveranss, penbetj) (relief) - reljeef, pecTopaH (restaurant) - restoran, piicK (risque) - risk, 
ponb (rõle) - roll ehk osa, poHnb (royale) - klaver, ce30H (saison) - aastaaeg, cyn (soupe) - supp, cyTeHep 
(souteneur) - sutenöör ehk kupeldaja, TeaTp (theätre) - teater, TpoTyap (trottoir) - trotuaar ehk kõnnitee, 
TyaneT (toilette) - tualett ehk käimla, yparaH (ouragan) - orkaan, (jjaeopiiT (favorite) - favoriit ehk 
lemmik, (jiacoH (fagon) - fassong, (jrniie (foyer) - fuajee, rnaHC (chance) - šanss ehk võimalus, rnapM 
(charme) - sarm ehk veetlus, rnocce (chaussee) - maantee, rno^iep (chauffeur) - autojuht ja paljud teised. 
Suur osa nendest sõnadest on (tõenäoliselt tänu just vene keele mõjule) olemas ka eesti keeles. 

Saksa keelest on laenatud sellised sõnad, nagu öyxra/rrep (Buchhalter) - raamatupidaja, napHKMaxep 
(Perückenmacher) - juuksur, naH^ina(J)T (Landschaft) - maastik, MyH/pmyK (Mundstiick) - huulik, 
sigaretipits, otjmpep (Offizier) - ohvitser, nnap (Platz) - plats, (JjeiiepBepK (Feuerwerk) - ilutulestik, 
rnaxTa (Schacht) - kaevandus, innaröayM (Schlagbaum) - tõkkepuu, niTaT (Staat) - osariik, aflcöepr 
(Eisberg) - jäämägi, öyTepöpo/^ (Butterbrot) - võileib, örocTranbTep (Büstenhalter) - rinnahoidja, 
ByH/^epKHH^ (Wunderkind) - imelaps, KypopT (Kurort) - kuurort, pioioaK (Rucksack) - seljakott, Top(j) 
(Torf) - turvas ja teised. 




Uuemal ajal on peamiseks laensõnade allikaks vene keele jaoks olnud siiski inglise keel: KOMnbioTep 
( Computer ) - arvuti, HoyTÖyK ( notebook ) - sülearvuti ehk süler, (jjaiiji (file) - fail, caÜT ( site ) - veebisait 
ehk -leht, (JjaepEO/ui ( firewall ) - tulemüür, 6pay3ep ( browser ) - veebibrauser, npHHTep (printer ) - printer, 
(jiaKC (fax) - faks, naHM ( lunch ) - lantš ehk keskpäevaeine, peKpyTHHr ( recruiting ) - värbamine, cjjyTÖon 
(j football ) - jalgpall, öacKeTÖon ( basketball ) - korvpall, raH/jöori ( handball ) - käsipall, MHTHHr ( meeting ) - 
miiting, 6H3HecMeH ( businessman ) - ärimees, xyrmraH ( hooligan ) - huligaan, rnopTW ( shorts ) - sortsid 
ehk lühikesed püksid, öpinjiHHr ( briefing ) - infotund, teabeminutid, caMMHT ( summit ) - tippkohtumine, 
/pKHHCbi (jeans ) - teksapüksid, MapKenmr ( marketing ) - marketing ehk turundus jpt. 

Eesti keelest pärinevat sõna KypäT (kurat) kasutatakse vene keeles vahel halvustava sõnana eestlaste kohta 
(analoogiliselt vastava eesti sõnaga tibla). 

Vene keele mõju eesti keelele 


► Pikemalt artiklis Vene laenud eesti keeles 

Eesti keel on laenanud vene keelest palju sõnu: tolk (tõhk), tiirm (TiopbMa), raamat (rpaMOTa), jaam (hm), 
vaksal (BOK3an), aken (okho), ike (uro), nädal (He^enn), maika (Maika), laika (naika), rist (Kpecr), sirp 
(cepn), voli (bo/th), uulits (y/iupa), kruttima (KpyTHTb), koiku (kohku), präänik (npHHHK), papp (non), putka 
(õygKa), polkovnik (nojiKOBHHK), majakas (mühk), suslik (cyc/iHK), munder (MyHflup), saanid (cühh), kreen 
(xpeH), kamorka (KaMopxa), nahaal (Haxan), niit (HHTb), nastoika (HacToika), trussikud (TpycuKH), trahter 
(TpaKTup), tupik (TynHK), turg (sõnast Topr), tsehh (pex), ženšenn (hiina päritolu sõna, kuid laenatud ilmselt 
vene >KeHbineHb kaudu), vobla (BOÕJia), vint (bhht) jt. 

Paldiski linna nimi kujutab endast sisuliselt eestistunud vene sõna "Ea/iTHHCKHH" (vanasti oli linna nimeks 
"EanTHHCKHH nopi"). Tõenäoliselt vene keele mõjul on eesti keeles levinud sellised vormid, nagu 
"autojuhiload" (mitmuses) ja " Gruusia" (Tpy3HH). Ka hüvastijätmisel kasutatavad sõnad tavai (flaBaü) ja 
pakaa (noxa) on vene päritolu. 

Eesti transkriptsioon 


Vene nimede eesti keeles kirjutamiseks kasutatakse spetsiaalset vene-eesti tähetabelit/ 57 ^ mille viimased 
täpsustused tegi Emakeele Seltsi keeletoimkond 2005. aastal ja mille samal aastal kinnitas Vabariigi 
Valitsus. Vene tähestiku eesti transkriptsiooni vaata vene tähestiku tabelist ülalpool. 

Huvitavaid fakte 


■ Vene keeles on üks huvitav fraas, mis ajab teiste rahvuste esindajad suurde segadusse: fla 
HeT, HaBepHoe (-'ilmselt mitte" või "tõenäoliselt ei"), mida otsetõlgituna võidakse mõista nagu 
"jah, ei, võib olla". Asi on selles, et sõnal da on palju erinevaid tähendusi (jah, ja, noh, aga) 
ning antud väljendis väljendab osake õa ekspressiivsust (umbes nagu eesti noh). 

■ Sõna cnaciiõo (-aitäh) on moodustunud kahe eraldi sõna kokkukasvamisel: cnaci/i + Bor 
(Jumal päästkul), sõna lõpus olnud "r" on redutseerunud ja seejärel üldse kadunud. 

■ Vene keeles ei ole olemas ühtegi omasõna, mis algaks "bi" tähega (selle tähe esinemine sõna 
alguses on võimalik ainult võõraste nimede transkribeerimisel). 

■ Sõna /io>KMTb (-panema, asetama) pole vene keeles ametlikult olemas (keelenormiks 
peetakse antud juhul sõna K/iacTb), kuid see asjaolu ei takista paljusid väheharitud venelasi 
seda kasutamast. 

■ SõnafleHbm (-raha) kasutatakse alati üksnes mitmuse vormis, ainsuse vormi pole sellel 
sõnal enam olemas. 








Sõnal noöeflMTb (-võitma) ei ole olemas ainsuse 1. isiku tulevikuvormi (s.t "mina võidan"), 
selle asemel kasutatakse keerukamat konstruktsiooni n oflepwy noöefly (-mina osutun 
võitjaks). 

Välismaalasi, kes väidavad end oskavat vene keelt väga heal tasemel, võib kontrollida 
järgmise lausega: "Kocm/i kocom kocom kocom". Üldiselt on ainult vene keelt emakeelena 
kõnelevad inimesed võimelised sellest lausest aru saama, kõik teised võib see aga asetada 
tupikusse. Tegemist on kalambuuriga, mida võib tõlgendada mitmel erineval moel: Jänku niitis 
muru viltuse vikatiga, Kõõrdsilmne inimene niitis muru viltuse vikatiga, Purjus inimene niitis 
muru viltuse vikatiga, Purjus jänku niitis muru vikatiga või Kõõrdsilmne jänku niitis muru 
vikatiga. Selline sõnademäng on võimalik tänu sellele, et kolm sõna selles lauses on 
homonüümid ja sõnade järjekord lauses ei ole vene keeles rangelt fikseeritud. 

Veel üks sõnademängu näide: Tobopmt nonyraM nonyraK): «fl Teön, nonyraM, nonyraio!» 
nonyraK) b OTBeT nonyrafi: «nonyraii, nonyraii, nonyraM'»" (Ligikaudne tõlge - Üks 
papagoi ütleb teisele: "Kuule, papagoi, ma ehmatan sind nüüd natuke!" Teine papagoi vastab 
esimesele: "Jah, ehmata, papagoi, ehmata!"). 

Vene keel on ainus slaavi keel, milles silmade kohta kasutatakse sõnu rna3 / ma3a; teistes 
slaavi keeltes kasutatakse üldslaavi päritolu sõnu oko / omi (vastavas transkriptsioonis). 
Viimased sõnad on ka vene keeles säilinud, kuid leiavad kasutust ainult poeetilises kontekstis 
(nt CBeT OHew momx [=sa mu silmatera /]) või kivistunud väljendites, nagu nt oko 3a oko, 3y6 
3a 3y6 (-silm silma ja hammas hamba vastu) või nofl 3opKMM okom (-valvsa pilgu all). 

Vene keelel on väga palju ühist teiste slaavi keeltega. Samas esineb päris sageli sõnu, mis on 
näiliselt sarnased, kuid tähendavad absoluutselt erinevaid asju: näiteks vene sõna no3op 
(-häbi) vs. tšehhi/slovaki/sloveeni sõna Pozor! (-Tähelepanu!) või vene sõna 3anoMHMTb 
(-meeles pidama) vs. poola sõna zapomniec (-unustama). 

Formaalselt ei olnud NSV Liidus kuni 1990. aastani üldse ühtegi riigikeelt ja vene keel mängis 
peamise keele rolli ainult de facto. Vene keel oli tunnistatud Nõukogude Liidu ametlikuks 
keeleks de iure alles 1990. aasta seadusega "NSV Liidu rahvaste keelte kohta". 

Vastupidi levinud eksiarvamusele ei olnud bolševikud 1917.-1918. aastal läbi viidud ulatusliku 
vene keele õigekirja reformi autoreiks. Vastava reformi läbiviimist arutati ja planeeriti veel enne 
oktoobrirevolutsiooni. 

Vene keele rikkust illustreerib järgmine tekst, mille omapäraks on see, et kõik sõnad selles 
tekstis algavad "n" tähega (tautogramm): 


„rieTp ricTpoBHH rteTyxoB, nopyqMK nsiTb^ecHT nflToro IIoflonbCKoro IlexoTHoro no/iKa 
nonynnn no nõme nncbMO, nojmoe npnnTHbix no>KenaHnn. «npne3>KaHTe», nnca/ia 
npenecman IIojiHHa TtaBJioBHa riepenenKHHa. «lloroBopHM, noMemaeM, noiaHpyeM, 
noryjiaeM. rtpne3>KaHTe Tteip rteTpoBnn nocKopen». TteTyxoBy npnrnameHne 
noHpaBHnocb. rtoe3^ npnöbin nocne nonyzjHfl. IIpHHfln IleTpa rieTpoBnna noMTeHHcn in nn 
nanarna IIonHHbi riaB/ioBHbi, riaBe/i IlaHTeneHMOHOBHn. «rio>KanyncTa, IleTp üeTpoBHn, 
npnca>KHBaHTecb noyzjoÖHee», - nporoBopnn nanarna. üo^oiiien nnemnBeHbKHH 
nneMBHHHK, no3,a,opoBancfl: «nopcjDnpnn IXnaTOHOBnn IIojiHKapnoB. IIpocHM, npocnM». 
rioBBHnacb npenecraan IIojiHHa. üonHbie nnenn noKpbrean npo3panHbin nepcnflCKnn 
nnaTOK. noroBopnnn, nomyrann, npnraacnna nooöe^aTb. üo^ann nenbMeHH, nnoB, 
nHKy/in, nenemcy, naniTeT, nnpo>KKH, nnpo>KHoe, non-nmpa noMcpaHpeBon. ITiotho 
nooöe^ann. IleTp üeTpoBHn nonyBCTBOBan npunraoe npecbiipeHne. üocne npneivia 
nnipn, nocne n/ioTHoro nepexyca, üo/iHHa riaB/ioBHa npnraacnna üeTpa üeTpoBnna 
nporynBTbca no napxy. Ttepe^ napKOM npocrapancn nojiHOBOflHbin npya,. ripoKaTH/iHCb 
nofl napycaMn; nocne nnaBaHbn no npyqy nornnn norynnrb no napxy. 

«IIpncH^eM», - npe/rno>Knna üonnHa IlaBnoBHa. üpncenn. ÜonnHa IlaBnoBHa 
npnflBHHynacb noönn>Ke. üocnflenn, noMonnann, npo3Bynan nepBbin nopenyn... 
«IIo>KeHHM, no>KeHHM!» - IIpomenTan nnemnBbin nneMHHHHK. «IIpaBO, no>KeHHM», - 



npoöacHJi noflomefluiHH nanarna. üeip IleTpoBHH nofmcyjHe/i, nomaTHyacH, noTOM 
noöexon npcwb. IIo3>Ke npHOCTaHOBHJica, no^yMaa: «TLcviHHa TLaBJioBHa - npeKpacHaa 
napTHB». riepe^ IleTpoM neTpoBHqeivi npoMenbKHyjia nepcneKTHBa noayMHTb npeKpacHoe 
noMecTbe. nocnemmi nocnaTb npe/yicoKeHHe. npe^no>KeHHe riojiHHa TLaBJioBHa npuHH/ra. 
I1 o>k6hhJ iHCb. ntpuHTC/iM npHxoflHUH no3flpaB/iHTb, npHHOCHJiH no,a,apKH. IlepeflaBafl 
naKeTbi, npuroBapHBajiH: « npenecmafl napa».“ 


Vaata ka 


■ Suržik 

■ Trasjanka 

■ Vene laenud eesti keeles 


Viited 

1. Tunnustamata, kuid de facto iseseisev riik, mida Moldova peab oma territooriumi osaks 

2. Osaliselt tunnustatud riik, mida Gruusia peab oma territooriumi osaks 

3. Venemaa Põhiseaduse artikkel 68 (vene keeles) (http://constitution.kremlin.rU/#article-68-l) 

4. Tšetšeeni Vabariigi Konstitutsiooni artikkel 10 (http://chechnya.gov.ru/page. php?r=63) 

5. Tatarstani Konstitutsiooni artikkel 8 (http://constitution.garant.rU/region/cons_tatar/chapter/l/#l 
001 ) 

6. 1/lTorn nepenncn Hace/iei-mfl (http://www.perepis-2010.ru/results_of_the_census/results-inform. 
php) 

7. Valgevene Konstitutsiooni artikkel 17 (vene keeles) (https://archive.is/20121129053424/www.pr 
esident.gov.by/pressl9329.html%23doc) 

8. 23% wme/ien Eenapycn oÖLpatOTcn no-6e/iopycci<n (http://naviny.by/rubrics/society/2010/09/0 
8/ic_news_116_351718/) 

9. Kasahstani Konstitutsiooni artikkel 7, punkt 2 (vene keeles) (http://www.constitution.kz/razdel 
1/1 

LO. npoBepKa KOHCTnTypnoHHOCTn 3a«0H0B flo nx noflnncaHnn npe3HfleHT0M (http://www.constcou 
ncil.kz/rus/resheniya/?cid=10&rid=195) 

LI. Kirgiisia Konstitutsiooni artikkel 10, punkt 2 (http://www.kenesh.kg/RU/Articles/42-Konstituciya_ 
Kyrgyzskoj_Respubliki.aspx) 

L2. Constitution of Ukraine, article 10, part 3 (http://president.gov.ua/en/content/chapter01.html) 

L3. Russian in Ukraine (http://languagecharter.eokik.hu/sites/languages/L-Russian_in_Ukraine.ht 

m) 

L4. Ukraina 2012. a seadus "Riigi keelepoliitika aluste kohta" (ukraina keeles) (http://zakon2.rada.g 
ov.ua/laws/show/5029-17) 

L5. MncneHHOCTb n cociaB Hace/ieHnn YKpam-ibi no moraM BceyKpanHCKon nepenncn Hace/ieHnn 
2001 rofla (http://2001.ukrcensus.gov.ua/rus/results/general/language/) 

L6. Suržiki näide (acctDanbroyK/iaflHnpa Kam) (https://www.youtube.com/watch?v=rvGbUtf5cnM) 

L7. flenyiam flmnponeTpoBCbKOi' oö/iacHOi' papn npnnHnnn pimeHHn Ha niflTpnMKy BnpoBaflweHHH 
GBponencbKnx npnHpnniB mobhoi nonimKn b YKpämi (http://oblrada.dp.Ua/press/news/default/2 
012-08/2413) 

L8. B flOHepKon oö/iacm pyccKnn H3biKdan pernoHanbHbiM (http://korrespondent.net/ukraine/polit 
ics/1384225-v-doneckoj-oblasti-russkij-yazyk-stal-regionalnym) 

L9. R3blKOBblE I1PABA >KI/1TE/1 El/l XAPbKOBCKOI/l Ob/IACTI/I (http://www.oblrada.kharkov.ua/r 
u/news/movni-prava-zhyteliv-harkivskoyi-oblasti-6606.html) 





10. PyccKMM fi3biK npn3HaH pernoHanbHbiM b XapbKOBe (http://www.city.kharkov.ua/ru/news/rosiysk 
u-movu-viznano-regionalnoyu-v-harkovi-15317.html) 

11 . PyccKi/m n3biK cian pernoHanbHbiM b XepcoHCKon oö/iadu (http://www.unian.net/news/520733 
-russkiy-yazyik-stal-regionalnyim-v-hersonskoy-oblasti.html) 

12. Krimmi Autonoomse Vabariigi Konstitutsioon, 3. peatükk (vene keeles) (http://www.rada.cnme 
a.ua/bases-of-activity/konstituciya-ARK/glava03#3_) 

13. Ha /lyraHLUi/me pyccKi/m H3biKTO>t<e cian pernoHanbHbiM (http://www.pravda.com.Ua/rus/news/2 
012/08/17/6971001/) 

14 . PyccKi/m H3biK npn3HaH pernoHanbHbiM Ha Hi/iKO/iaeBLUi/me (http://censor.net.Ua/news/216792/r 
usskiyi_yazyk_priznan_regionalnym_na_nikolaevschine) 

15 . npo 3axofln Li^oflo iMn/ieMeHTapij^no/ioweHb 3aKOHy YKpamn «npo 3acafln flepwaBHOi mobhoi 

no/iiTMKn» HaTepmopii OflecbKOi oönacTi (http://oblrada.odessa.gov.ua/index. php?option=com 
_content&view=article&id=2008:.I—-r—-&catid=125&ltemid=185&lang=ru) 

36. npnHHTO pemeHne ropcoBeiao peann3apnn 3aKOHao H3biKOBon no/wTHKe b ropofle Oflecce 
(http://www.odessa.ua/ru/news/43287/) 

11 . Sevastopol City Council Grants Russian Status Of Regional Language (http://un.ua/eng/article/ 
405945.html) 

38. PyccKnn H3biK cian pernoHanbHbiM b 3anopo>KCKon oö/iacTn (http://korrespondent.net/ukraine/ 
politics/1384181-russkij-yazyk-stal-regionalnym-v-zaporozhskoj-oblasti) 

39. Legal Code of Gagauzia, article 16 (http://www.gagauzia.md/pageview.php?l=en&idc=389&id= 
240) 

30. Tadžikistani Konstitutsiooni artikkel 2 (http://www.president.tj/ru/taxonomy/term/5/112) 

31. Russian in Armenia (http://languagecharter.eokik.hu/sites/languages/L-Russian_in_Armenia.ht 

üll 

32. Russian in Romania (http://languagecharter.eokik.hU/sites/languages/L-Russian_in_Romania.h 
tm) 

33. Multilingualism and WHO (http://www.who.int/about/multilingualism/en/index.html) 

34. Statute of the IAEA (http://www.iaea.org/About/statute_text.html) 

35. The Rome Statute, article 50 (http://archive.is/20120802014809/http://www.icc-cpi.int/Menus/IC 
C/Legal+Texts+and+Tools/Official+Journal/Rome+Statute.htm) 

36. SRÜ Põhikirja artikkel 35 (http://www.cis. minsk.by/page.php?id=180) 

37. Rules of Procedure, ruie 27.3 (http://assembly.coe.int/RulesofProcedure/html/EN/Rules.FM.EN. 
htm) 

38. YciaB OpraHM3apnn 3a fleMOKpainio n OKOHOMi/mecKoe pa3Bmne - TYAM (http://guam-organiz 
ation.org/node/449) 

39. CONSTITUTION OF THE PRIDNESTROVSKAIA MOLDAVSKAIA RESPUBLICA, article 12 (ht 
tp://mfa-pmr.org/index.php?newsid=644) 

10. Abhaasia konstitutsiooni artikkel 6 (http://www.abkhaziagov.org/ru/state/sovereignty/) 

tl. OENDATUD PÜSIELANIKUD EMAKEELE JA SOO JÄRGI, 31. DETSEMBER 2011 (http://pub. 
stat.ee/px-web. 2001/Dialog/varval.asp?ma=RLE06&ti=LOENDATUD+P%DCSIELANIKUD+EM 

AKEELE+JA+SOO+J%C4RGI%2C+31%2E+DETSEMBER+2011&path=../Database/Rahvaloe 

ndus/REL2011/&lang=2) 

\2. Tallinn arvudes 2017 (http://www.tallinn.ee/est/Tallinn-arvudes-2017.pdf) 

13. Mo/ioflbie ecTOHpbi n/ioxo B/iafleiOT pyccKHM (http://rus.postimees.ee/291751/molodye-jestonc 
y-ploho-vladejut-russkim/) 

\4. Europeans and their Languages (http://ec.europa.eu/languages/documents/2006-special-eurob 
arometer-survey-64.3-europeans-and-languages-report_en.pdf) 

15. Europeans and their languages (http://ec.europa.eu/commfrontoffice/publicopinion/archives/eb 
s/ebs_386_fact_ee_en.pdf) European Commission. Eurobarometer 




16. Tingimusel, et eestikeelne tekst esitatakse esikohal ja see ei ole suuruselt väiksem, kui 
võõrkeelne tõlge (keeleseaduse § 16 lg 2 ja § 18) 

17. Eesti Vabariigi 1920. aasta Põhiseadus (https://www.riigiteataja.ee/failid/1920.html) 

18. http://archive.is/20120707232130/data.csb.gov.lv/DATABASE/tautassk/databasetree.asp? 

Iang=16 

19. http://archive.is/20121220004837/data.csb.gov.lv/DATABASEEN/tautassk_ll/databasetree.asp 

lang=l 

50. Teatud osa Läti venekeelsest elanikkonnast ei oma Läti kodakondsust ega saanud 
hääletamisest osa võtta 

51. Population atthe beginning of the year by ethnicity, statistical indicator and year (http://dbl.sta 

t.gov.lt/statbank/selectvarval/saveselections.asp?MainTable=M3010215&PLanguage=l&Table 

Style=&Buttons=&PXSId=3236&IQY=&TC=&ST=ST&rvar0=&rvarl=&rvar2=&rvar3=&rvar4=&r 

var5=&rvar6=&rvar7=&rvar8=&rvar9=&rvarl0=&rvarll=&rvarl2=&rvarl3=&rvarl4=) 

52. MacTbie Bonpocbi 06 l/l3panne (http://www.selfisrael.ru/israel/faq) 

53. flOK/iafl Mm-mcTepcTBa nHOCTpam-ibix f\en PoccnncKon Oeflepaqnn "PyccKi/m H3biK b ivmpe", 

MocKBa, 2003 rofl (http://www.mid.ru/Brp_4.nsf/arh/B6BE784B3E2ABD1343256DF8003AC21 

C?OpenDocument) 

54. Nimedel, sugulasi tähendavatel sõnadel ja sõnadel, millele on lisatud ekspressiivsust väljendav 
järelliide. 

55. Võib esineda järelliite -uluk- järel. Näiteks aomhluko. 

56. Nimisõnadel, mis ainsuses lõpevad järelliitega -uh ja sõnal qbiraH. 

57. Vene-eesti transkriptsioon (https://www.eki. ee/books/ekk09/index.php?p=2&pl=6&id=37) Eesti 

keele käsiraamat 


Välislingid 


■ Vene keele instituut (http://www.ruslang.ru/) 

■ Vene-eesti transkriptsioon (http://www.eki. ee/books/ekk09/index.php?p=2&pl=6&id=37), Eesti 

Keele Instituut 
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